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XUBU MATIMHHOT'O ITEPERJIATY (HA MATEPTAJII
CYYACHOI AHIVIOMOBHOI IHTEPHET-ITYBJITIUCTUEKN)

AHoTtanisg. CTarTio MPUCBIYEHO JOCIIPKEHHIO TTOMHJIIOK,
1110 BUHUKAIOTB MiJ] 4ac MepeKiiasy TEKCTIB 3 Cy4acHOi aHDIil-
CbKOT IHTEpHET-MyOIIIUCTUKY 32 IOIIOMOI'0I0 MAIINHHUX CUC-
teM (CMII). ¥V crarTi po3KpUTO MOHATTS «MAalIMHHHUN Tepe-
KJaJ» Ta OKPECICHO OCHOBHI HENOJIKM MAIIMHHUX CUCTEM,
10 CIIOTBOPIOIOTH SIKICTh IEpeKJiasy Ta HOro BiANOBIIHICTbH
BUXiHOMY Matepiany. Cepel HUX BUOKPEMIICHO BiICYTHICTb
(yHKIIOHANY Ul aJeKBaTHOIO aHallily KOHTEKCTY, Bpaxy-
BaHHS CTHIICTUYHUX 1 KYJIBTYpPHO-ICTOPHYHUX OCOOIMBOCTEH
BUXIZIHOTO TEKCTy Ta PO3yMiHHA ocoOnuBocTed Mopdoio-
rii, TpaMaTUKH, JEKCUKOJIOTIi Ta CEMaHTHKH IIbOBOT MOBH.
BuokpemiieHo 0co0iIMBOCTI MyOMILMCTUYHOTO CTHIIIO, 30Kpe-
Ma crenu¢piuHa TEPMiHOJIOTiS, BEeNIMKa KUIbKICTh Kiime, ¢pa-
3€0JIOTYHUX OJIMHMIIb, CKOPOUYCHD, IHO3EMHUX CIIIB Ta HEOJIO-
ri3MiB; CKJIa{HI JIGKCUYHI Ta rpaMaTH4Hi KOHCTPYKIIii, @ TAKOX
HasBHICTh IMILTILIUTHOTO CEHCY.

V¥ mporeci gocnixeHHs Oylno MPOBEAECHO MOPIBHIbHUI
aHaJi3 SKOCTI NepeKiaLy TEKCTIB 3 aHNIIHCHKOI MOBHU YKpaiH-
CBHKOI0, BUKOHAHOTO 3a JOIOMOTIOI0 CUCTEM MAIIMHHOTO IIepe-
kiany, 3okpema Google Translate Ta Reverso Context. Koxxna
3 [IUX CUCTEM Ma€ CBOi MepeBaru Ta HeOJIKH, SK-OT TOUHICTb
Ta IBUJKICTh MEPEKiIaay, JOCTYIHICTh MOBHHX Iap Ta IIiJ-
TpUMKa Pi3HUX (QYHKLiH MoBH. MeToroM CyLiIbHOT BUOIpKH
OyJ10 BUOKPEMJICHO 5 MpUKIaaiB pparMeHTiB crared Ta ixHii
MallMHHUN NepeKyaj 3 TaKuX BIUIMBOBHUX BUAaHb, sk “The
New York Times” ta “The Guardian”, mo MaioTh 3HAUYHUI
BIUIMB Ha TNIOOAJIbHY IpOMaJIChKicTh. KoxkeH ¢parmeHT Oyno
JeTaIbHO IIPOAHAi30BaHO IOAO BiANOBITHOCTI BHUXITHOMY
TEKCTY, a/IeKBaTHOCTI MepeKiIagy Ta HasBHOCTI NepeKiaja-
LBKUX MOMHJIOK, 30KpeMa JITHIBICTUYHHUX, TEKCTOBUX Ta KYJIb-
TypHux. [IpoBeneHO NMOPIBHSUIBHUI aHaii3 NEpeKnaiiB Bix
Google Translate Ta Reverso Context i BHSBICHO HAWOUIbII
ONTHMAJIbHY MALIMHHY CHCTeMY. Y MpOLeci IOCIHiIKEHHS
MiATBEP/DKEHO, 1[0 MAIIMHHI CUCTEMH HE 3/1aTHi MPOIyKyBa-
TH aJIeKBaTHI Ta SIKICHI MEpeKJIaaM, 10 YiTKO BiITBOPIOIOTH
3MICT TEKCTy OpPHTiHaNTy Ta HOro KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTuy-
HY CKJIaJIOBY. BCTaHOBIICHO, 1110 IEPEKIIa 1, BAKOHAHI MallluH-
HUMH CHUCTEMaMH, OOOB’SI3KOBO MOTPEOYIOTh JOJATKOBOTO
MOCTPEaryBaHHsI ~ BIPABHUM  IEPEKIagaueM-PelaKTOPOM.
JloBezieHO, 110 MalIMHHI BapiaHTH TEPEKNIAIiB MICTATh Pi3-
HOMAaHITHI MMOMMWJIKH, 30KpeMa IPOIYIICHHsS 3MICTOBHX CIIiB,
HETpaBUIbHHUI BUOIp €KBIBaJICHTHUX BiJINIOBIHUKIB, & TAKOX
rpamMaTHyHi Ta CTHIICTUYHI HeJOMiKU. BHUSBICHO, 1110 CHCTEMH
4acTO HE BPAaXOBYIOTh CEMaHTH4HI BITIHKM CIIiB, HE JlOCSTa-
I0Th CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHOT aJIeKBATHOCTI 1 MarOTh MpooIie-
MU 3 BHOOPOM KOHTEKCTYaJbHUX BiJMIOBIAHUKIB, 1[0 TIOPYIIYE

TOYHICTh IIJILOBOT 1H(POPMAIIT Ta MPU3BOAUTH J0O BTPATH UM
CIIOTBOPEHHS KOHTEKCTY a00 1711 BUXIAHOTO TEKCTY.

KirouoBi cioBa: MammHHMN Tepekiiaj, MyOminucTHy-
HHUH CTHJIb, CHCTEMH MAIHHOTO MEepPeKIIay, IMepeKiiaaarbKi
MOMUJTKH, aJICKBATHUH TIEPEKIIal, IIOCTpeIaryBaHHs.

AKTyaspHicTh mpodaemu. B ymosax BucxinHoi mobamisanii
Ta HEBIIMHHOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOrpecy OLTBIICTh HAMpSIM-
KIB JIFOJICBKOT JTISUTBHOCTI TOCTYIIOBO HAOYBAIOTh aBTOMATH3aILii,
AKTHBHE BIPOBAIKEHHS KOMIT FOTEPHUX TEXHOMOT1i 3HAYHO BILTH-
HYIO il Ha e(eKTHBHICTb Ta ONTHMI3AI[I0 NPOLECY NEPEKIALy.
Y npomeci Ko 1oTepu3alii 3 aBIs0TbCA Pi3HOMAHITHI Mepexiia-
JAIbKi IHCTPYMEHTH, 1110 IPUCKOPIOKOTH Ta IHTEHCH(IKYIOTh pobOTy
nepekianadis. ChOrojHi 10BOJI MONMYISPHUMH € CUCTEMH MAIIHH-
HOTO TIepeKIIajy, 0 aBTOMATHYHO MEepPEeKIafaloTh TEKCT 3 OfHiel
MOBH 1HIIOKO 32 JIOTIOMOTO0 KOMIT FOTEpHOI MPOrpaMu 4H iHTEp-
HeT-3aCTOCYHKY 0€3 yyacTi moxuHu. MammHHuA Tiepeknan — e
TiepeKIIaj] TeKCTIB 3 OHiET TPUPOTHOT MOBH IHILIOK) 32 IOTIOMOTO0
CIIELIATILHOTO TPOrpamMHoro 3abesneueHHs [1, ¢. 4]. Y cydacHomy
CBITI, JI¢ IH(OPMAILIiH] TOTOKM CTAIOTh JEMaNi IHTCHCHBHINIUMH,
a ro0anizarlis cupusie B3aeMOJIii MK KyIbTYpaMu Ta MOBAMH, POITb
MAIIMHHOTO TepeKnany HabyBae ocoOnuBoro 3uauenns [1, c. 9].
[HTepHeT-myOninucTyKa, SK OMH 13 KIIOYOBHX KaHANIB Tepeiadi
HOBUH 1 3HaHb, TIOTpeOYe MBUIKOTO Ta AKICHOTO Tepekay, mod
3a0€3MeUNTH TOCTYIHICTh IHYOPMALIT TSl PI3HMX MOBHUX ayJIUTO-
piii. CrcTeMu MAIIMHHOTO TIepeKIay CTal HeBil €eMHOI YacTH-
HOIO I[bOTO MPOIIECY i 103BONSIOTH OTIEPATHBHO NEPEKIIaIaTH BEMH-
Kuit o0csr Marepiany. OfHaK, He 3Ba)Kar0uH Ha 3HAYHI JOCATHEHHS
B Taly3i aBTOMATH30BAHOTO TeEPEKIajy, iCHye HHU3Ka BUKIHKIB,
TOB’S13aHNX 13 3a0€3MEYCHHM TOYHOCTI Ta ajIeKBATHOCTI MEepeKIia-
aiB [1, c. 14]. TlyOniiucTHYHI TEKCTH YacTO MICTATH CrIeMiani3o-
BaHy TEPMIHOIOTi0, (Pa3eonoriyni BUPa3U Ta CTHIICTHYHI 0CO-
OMMBOCTI, 1O CKIA]IHO BIITBOPHTH aBTOMATH30BAHMMH CHCTEMAMI
0e3 BTpat 3MicTy Ta KoHTEKCTY [2, ¢. 25]. Tomy chorojiHi 10CHTh
TOCTPO TOCTAE NUTAHHS aJIEKBATHOCTI, LITICHOCTI Ta 3MiCTOBHO-
CTi MepeKiajly, BUKOHAHOTO Y Takuii croci0. AKTYalnbHICTb TeMH
3yMOBIICHA BOXIMBICTIO BU3HAYMTH Ta MPOAHANI3YBATH TOMHIKH
MAIIMHHOTO TIepeKNIajy Ta cnoco0u iX BUpIlIeHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX 1ocTiTKeHb i myoikanii, Ominka eexTuB-
HOCTI CHCTEM MAIIMHHOTO MEpeKiay HEOIHOPa30BO MpUBEpTaa
YBAry sk 3apyODKHUX, TaK 1 BITYM3HIHAX MOBO3HABIIIB, TEOPETHKIB
1 mpakTukis mepeknany, cepen skux W. J. Hutchins [3], M. Okpor
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[4], Koponen [5], B. Kuhns [6], J. Lehrberger, L. Bourbeau [7],
A. Lommel [§], S. Minnis [9], JI. O. Aunpienxo [10], A. B. Bipto-
KxoB [1], JI. O. I'pedyxa, B. B. Ky3ebna [11], H. C. Kouetxosa [12],
A. JI. Mimenko [13]. yHKIiOHaNbHO-NIParMaTHYHI T4 CEMAHTHYHI
0co0NMMBOCTI TepeKnany myOmiMCTHYHNX TEKCTIB Ta HOBHHHOTO
IHTEpHET-MCKYpCY 32 I0NOMOTOK) MAIIMHHMX CHCTEM BHKIIA/ICHO
Bpoborax A. I I'ynmansna [14],[15], A. B. Citko, I. B. Ctpyx [15],
€. . Akynora [9], K. M. Cxubwu [16], A. B. Pynoi [17]. [Ipobnemy
QJICKBATHOCTI MIEPEKIIAJTy, ACMEKTIB 1i OLIHIOBAHHS Ta 0COOMMBOCTI
TNEPEKIIANIABKOTO AHATI3Y MOCHIDKYBAI Y CBOIX TpalsX Taki
BueHi, sk M. Popovic [18], B. C. fIxosuna [19], 10. C. Craxmuu
[20], JI. ®. Yepnixosa [21]. Okpemi BueHi PO3MIAAIOTE Y CBOIX
TpaIX CHCTEMH MAIIMHHOTO MEPeKialy SK CKIaj0By MiATOTOBKH
MailOyTHIX mepeknajauis, 30kpema S. Doherty [22], F. Gaspari
[23], A. A. Sdrymoa [24], A. B. fuxosens [25], A. C. Onbxos-
cbka [26]. 3HauHoi yBaru BapTi poOOTH MEPEBAKHO 3aKOPHAOHHKX
BYCHUX TIPUCBAYEHI €TaNaM PO3BUTKY MALIMHHUX CHCTEM Ta 0CO-
OmiBoCTAM IXHBOTO (DYHKIIOHYBAHHS, 30KpeMa MOKHA BiIMITHTH
npaui O. Bojar [27], A. Burchardt [28], O. Craciunescu [29],
M. L. Forcada [30], A. Way [31]. 3 omsny Ha 3HAauHY KilbKiCTh
HAYKOBUX PO3BIIOK, MPHCBSYEHNX LOMY MUTAHHIO, BAPTO 3ayBa-
kuth, o cructemu MIT mepeOyBatoTh y mpoteci NoCTiHOTO Po3-
BHUTKY Ta BIOCKOHAJCHHS, TOMY MOTPeOyI0Th CHCTEMATHYHOTO Te0-
PETHKO-TIPAKTHYHOTO OIISTY.

Busnauennsi MeTH Ta OCHOBHHX 3aBJaHb MOC/IIKEHHS.
3 PO3BUTKOM TEXHONOTiH Ta 3POCTAHHAM MOMYIAPHOCTI iHTEP-
HET-MYONIMCTHKY 3a0€31EYCHHS TOYHOTO Ta SKICHOTO MepeKiIay
TEKCTIB /ISl LIMPOKHX ayIUTOPiii cTae BKpail BaxmuM. [lyomirc-
THYHI TEKCTH BiZirpatoTh BaKIMBY poib Y HOpMyBaHHI IPOMAICHKOT
JyMKH Ta iH(OPMYBaHHi 'POMA/ISH PO MOAi Ta TeHEHIT B cyyac-
HOMY CBIiTi. TeKCTH Takoro xaHpy € BUCOKOiH$OPMATHBHUMH, Ji¢
KOKHE CJIOBO Ta PEYeHHsS MAIOTh ICTOTHUH iH(pOpMALiiHMA 3MicT
1 BIUIMBAIOTH HA 3arabHe PO3yMiHHS TeMH abo cutyanii. Xapak-
TEPHUMH O3HAKaMU MyOMiLMCTHYHOTO CTHIIO € crieuu(iyHa Tep-
MIHOJIOTS, MOJTICEMAHTHYHICTh, CKIA/IHI JIEKCHYHI Ta IPaMaTHyHi
KOHCTPYKILii, @ TAKOXX HAsBHICTh IMILTIIATHOTO ceHey [2, ¢. 15]. Lle
3HAYHO YCKJIATHIOE TIPOLIEC MEPeKIajly Ta IPH3BOAUTD JI0 ICTOTHHX
NEPEKIIANABKUX TIOMUJIOK, 1110 CIIOTBOPIOIOTH KJIHOYOBY iH(OpPMA-
10 BUXIHOTO TekcTy. JKomHA cHCTEMa MANIMHHONO IepeKiay
ChOTOJTHI HE JI03BOJISIE OTPUMATH 17IealbHIH Pe3yibTar 0e3 mocTpe-
faryBanHs. TakuM YHHOM, OCHOBHUM ITHTAHHSM, 1O CTOITh MEpeN
nepeKsiazayeM, € SKiCTh TEKCTIB, MEPEKIaeHHX 33 JOMOMOIOK)
CcHCTeM MaliHHOTO mepeknany [1, ¢. 96]. Mera crarti monsrae
y BUSIBJICHHI Ta aHANI31 NOMUJIOK, 1[0 BUHMKAKTH TIiJ[ Yac mepe-
KJIaJy TEKCTIB Cy4acHoi aHIMIHCBKOT iHTepHET-MyOMilUCTHKY 3a
JIOTIOMOTO10 CHCTEM MarmmHHOTo mepeknay (CMII).

Buknan ocnoBHoro mMatepiaiy gociizkenns. [yomimmerny-
HHUIi CTHIIb HATIEKUTB JI0 (PYHKI[IOHATEHOTO CTHITEO MOBH, 1110 3a0e3-
nedye iHQOPMYBAHHS CYCTIUIBCTBA TPO AKTyanmbHi MOAI, SBHIIA
Ta TpoOnemMu. BiH XapakrepusyeThcs MUPOKUM iH(OpPMALIHHIM
HATIOBHEHHSIM Ta BAKIIMBICTIO 3MICTY TIOJIaHOTO Matepiany. o MoB-
HUX 0COOMMBOCTEH MyOMIICTHYHOTO CTHITIO HATIEHKUTD BKHBAHHS
OLIHHOT JIEKCHKH 3 SICKPABO EMOLIMHIM 3a0apBICHHSM, BEIHKOT
KIIBKOCTI Kiillie, (hpaseonoriyHiX OJUHHIb, CKOPOUEHb, IHO3EM-
HHUX CITiB Ta Heonorismis [2, ¢. 20]. [Tepeniueni pucu myOninucTiy-
HOTO CTHJII0 BUMATaKTh TOYHOCTI, TOCTOBIPHOCTI Ta aJIeKBATHOCTI
fioro mepeknay. MammHHi cucTeMI MOXKYTh BUSBUTHCS Heedek-
THBHIMH Y PO3B’s3aHHi wi€i mpobmemu, 60 He 3aBKIM 31aTHI ajiek-
BATHO aHANI3yBaTH KOHTEKCT 1 BPAaXOBYBATH 0COONMBOCTI 3HAYCHD
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CIiB 1 BUPA3iB. YHACIIZIOK I[bOTO BUHUKAIOTH JIIHTBICTHYHI Ta 3MiC-
TOBI TePEKIIa/IalbKI TIOMIIIKH, 1110 MOXYTh IPU3BECTH JI0 CIIOTBO-
PEHHS 3MICTy OPUTTHATLHOTO TEKCTY Ta HEAOCTOBIPHOCTI iH(OpMa-
uii [6, c. 175].

PosyminHs 0co0mMBOCTEl MAIIMHHOTO MEPeKIIaLy il Yac aHa-
M3y (parMentiB myONmiMMCTHYHUX TEKCTIB € BAKIMBUM 3 KiTbKOX
npuduH. [lo-nepiie, MalMHAAMI TIEpeKaj MOKe 3MiHIOBATH 3Ha-
YeHHS OKpEeMHX CITiB a00 (pa3, 10 BIUIMBAE HA PO3YMIHHS OCHOB-
HOTO 3MiCTy cTarTi. BakimiBo mepeBipsTH, Ui TOYHO TEPeKiaj
BinoOpakae opurisanbHuii Tekct. [lo-apyre, 4acto KOHTEKCT Bili-
Tpae KITIOYOBY PONb Y PO3YMIHHI cTaTeld, 0coOMMBO B CKIaHUX 200
CrIeNiami30BaHuX TeMax. MaIiHHUH niepexaj He 3aBik/Iu Bpaxo-
BY€ HOr0 MPaBUJIbHO, 10 TPH3BOAUTH 10 TIOMUJIKOBHX BHCHOBKIB,
[lo-Tpere, MaMHAKI Tlepekiaj He BiITBOPIOE CTUNICTHYHI MpH-
FOMH OPHTTHATBLHOTO TEKCTY, 30KpeMa TOH, TyMOp, CapKa3M TOLIO.
Lle 3Ha4HO BIIMBAE HA COPUHHATTA iHopMaii untadem. [lo-yer-
BEpTE, AKICTh MALIMHHOTO MepeKIajy Moke BApiloBATHCS 3aeKHO
B/l CKJIJIHOCTI TeKCTY. Lle BUMarae 10/1aTkoBOT epeBIpKH 1 KOpek-
1ii mepexnay s 3a0e3meyeH s HOro TOYHOCTI Ta BIMOBIIHOCT
opurinany [5, c. 45]. Posyminns mux acmektiB fomomarae 3a0es-
TIEYUTH JIOCTOBIPHICTD AHANI3y CTATEH, 10 € KPUTHYHO BOXITHBUM
JUIS OTPUMAHHS ICTHHHHX PE3YIBTATIB J0CIIDKEHHSL.

3a I0MOMOT010 METOIY CYLIIbHOI BUOIPKH OO BHOKPEMIIEHO
5 mpuknajgiB GparMeHTiB cTatell Ta iXHiil MAlIMHHMEA Mepeknan
3 Takux BITMBOBUX BHjaHb, Sk “The New York Times” Ta “The
Guardian”, 110 3a0e3neuyr0Th BCeOIUHMI aHaI3, Pi3HOOIUHI TOUKH
30py Ta JieTalbHy iHQOPMAILik, 10 POOUTH TXHI MaTepian Haiii-
HUM JUKEPENIOM JUIS BUBUCHHS i KPUTHKI MKHAPOJHUX TUTAHb.

JlocrikeHHs 31iHCHIOBATIOCS 3 BUKOPHCTAHHSM TaKUX CHCTEM
MalHHOTO Tiepeknany, sk Google Translate Ta Reverso Context.
KozeH 13 X iHCTPYMEHTIB Mae cBOT YHiKabHI (YHKIII Ta MOX-
JIUBOCTI, 10 MOXKYTb BIUIMBATH HA KIHIEBUI PE3YNIbTAT TEPEKIIa;Ly.

[lounemo 3 aktyansHoi crarti “Ukraine Marks 2nd Anniversary
of Russian Invasion, Determined Despite Setbacks”, omy6mikoBaroi
B inTepHer-Buanni “The New York Times”:

“When thousands of columns of Russian invaders moved from
all directions into Ukraine, when thousands of rockets and bombs
fell on our land, no one in the world believed that we would stand,
said Gen. Oleksandr Syrsky, Ukraine’s newly named top military
commander. «No one believed, but Ukraine did!’[32]

Google Translator: «Konu mucsui xonown pociticokux okynau-
mig pywuau 3 ycix 0okie Ha Yxpainy, konu mucsiui paxem i 6omo
RA0AnU HA HAWLY 3eMTI0, HIXIMO Y CIMI He GIpus, wjo Mi_6cmo-
imoy, — ckazag eenepan Onexcandp Cupcokuli, HoBONPU3HAYEHUI!
201106HOKoMandyeay 30pounux cun Yipainu. «Hixmo ne eipus
a Yxpaina gipunaly

Y mepexnagi mporo peyenns Google Translate mpumycTuBes
JBOX 3HaYHMX mNOMWIOK. Ilo-mepiie, «mu 6cmoivoy, TepeKna-
JICHO JIOCITIBHO, X04a 32 OPUTIHATIOM MAJIo O OYTH «Mu 6UCOIMOY.
HacrymnHa nomunka fonyuieHa B peuensi «Hixmo He sipus, a Ypa-
ina eipunaly. lepexnanad cuiBBiHIC 1i€coBO “did” 3 Mi€COBOM
“believe”’, x0ua, 32 KOHTEKCTOM TOBOPHTHCA, 1110 YKpaiHa BUCTOSIA,
100TO “did” cTOCyeThes aieciosa “stand”.

Reverso Context: Konu mucsaui Konon pocilicekux oKynanmie
pyuiuau 3 yeix Hanpsamxie ¢ Ykpainy, konu mucsui pakem i om0
BNANLU HA HAULY 3eMTI0, HIXMO 6 CIMI He GipUs, U0 Mi 0y0emo cimo-
amuy, — ckazag eerepan Onexcandp Cupcokuil, HOBONPUSHAYEHUI
guwuii siticokosutl komanoup Yxpainu. «Hixmo ne gipus, are Ykpa-
ina ye spodunaly
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Reverso Context mpaBuIbHO TEpEKiIaB KiHeb MPOMOBH:
«Hixmo ne eipus, are Vxpaina ye spobunaly. Ane 3po0uB iHiry
TIOMHIIKY: ~ «HOBOMPUSHAYEHULl  BUUYUIL  BIlICOKOBUL  KOMAHOUD
Vkpainuy. 3BicHo, ipodeciiiHuil epeknanad Mir Ou 3HAHTH ITI0
iHQOpMAIiF0 Y BIIMOBIHUX JUKEpENax 1 IMepeKIacTH mocauy
0. C. Cupcbkoro npasuibHo, @ CMII BiKOHATA MOBHICTIO IOCITIB-
Huit nepeknaz. «Mu 6ydemo cmosmuy — TaKOK JOCTIBHUH BapiaHT
TiepeKIay, e KOXHE COBO MepekIaieHo OKPeMo 1 He BPaXOBAHO
KOHTEKCT Ta OCOOMMBOCTI IiTb0BOI MOBH. Takui MiAXia COTBO-
PIOE 3MICT TEKCTy Ta BHABIAE HEMpohecioHANi3M y BUKOHAHHI
nepexnazy. ¥ IeSKuX BUIAjKax Le MOXKe BUIVIAIATH KOMIYHO abo
HEMPUIHATHO 3 TIOTISTY TPAMOTHOCTI MOBH Ta CTUIIIO TIEpEKIIay.

Hactynuumn M mipoananizyemo ypuku 3i crarti “Taylor
Swift, the pope: in the age of Al and deepfakes, who do you trust?”
3 inreprer-unanns “The Guardian™:

“This chestnut tree was called that not because it had any
particular connection to the Polish city, but because the slang term
at the time for “‘fake news” was craques, and the space beneath its
branches was full of it” [33].

Google Translator: Lleti kawman Hazeanyu max He momy, o
BIH MaB AKULICH 0COONUBULL 38 A30K 13 HOTCOKUM MICOM, d MOMY,
WO HA MO YaC HA ClleHey HA3UBAY «(DetiKosi HOBUHUY — craques,
i npocmip nid 11020 2ikamu 06 COGHEHUL HUM.

Reverso Context: Lle kawmanose depeso HA3uGaIu He MOMY,
WO B0HO MANO AKULICL 0COOIUBUIL 38'A30K 3 HONLCHKUM MICHIOM,
a MoMy, WO ClleH208ull MepMin Y Mol 4ac 018 «(ParbUuUx HosUHY
0ve DooicesinbHuM, | npocmip nid ioeo inkamu 0Ve nosHul 11020.

[ounemo 3 mepeknay mepoi nexcemu. “Chestnut tree” — 1e
CIpaBIi KAIITaHOBE JIEPEBO, alle 33 KOHTEKCTOM MH PO3YMIEMO, IO
fineTbes came Tpo JiepeBo, TOMY JOCIIBHO MepeKIafaTi Heo0oB si3-
KOBO. Y TaKoMy BHMAJKy BapiaHT «KamaH» 3ByYHTh TPUPOHILIE
IU15 yKPATHCBKOT MOBH. «[[e Kauumaroge 0epeso Ha3U8an He MoMy» —
niepekiaz Reverso Context He BiITBOPIOE aBTEHTHYHICTh YKPATHCHKOT
MoBH y 1boMy pedeHHi. Google Translate mepeknaB o yactuHy
3HAYHO Kpae: «L[eil kawman nazean max e momyy. Ilin yac axa-
mi3y mepeknany, nifickeHoro Google Translate, MoxHA HOMITHTH
JIeSKi TIOMIJTKH, aJie, 3aTaloM 3MICT BiITBOPEHHH MPaBHIbHO. Po3ris-
Hemo niepeknan Reverso Context: «ciereosuti mepmin y moti uac 01
«chanvuuugux HOBUHY GY8 BOdICEBITLHUM, | POCIp RO 1020 2iNKaMu
0y6 noeHull tio2oy. Y3arani He BIIMOBIIAE KOHTEKCTY CIOBO «Oovice-
GITbHUID, AIDKE Y [HOMY BUIIAJIKY 3HAYHY POJIb BIJIIPAE MOBHO-KYITb-
TypHui acriekT. CloBo “craques” Mae QpaHITy3pKe TOXOMHKEHHS, IO
O3HaYae «opexamuy» abo «sueadysamuy. 11e CITOBO paHilie BUKOPHC-
TOBYBATIOCS SIK CIICHT HA TIO3HAUEHHS TEPMIHY «(Delikogi HOBUHLLY.
3aMicTb c110Ba «(elikosi HOBUHIY BUKOPUCTAHO (hanbuusi». 3BICHO,
1€ BIIACHE YKPATHChKHI BIIMOBITHHK, alle BAPIaHT ((helikosi» Kparle
Biz[TBoploe 3MICT, OCYYACHIOE TIEPEKIa Ta HAOMIKAE HOTO 110 Opi-
rinany. Tomy, mepexan Reverso Context He TOBHICTIO BlI[TBOp}O€
iHopMmarrito, BBOMUT YATAYA B OMAHY i HE IIEPEAE OPUTIHATBHOTO
KOHTEKCTY npoaHan13OBaH0ro YPUBKA CTATTI.

Y upomy npumam BAPTO 3BCPHYTH YBATY HA HeY3TOKeHiCTh
pozty Ta wiera IMEHHHUKA 13 3aiiMCHHUKOM. Y TIepeKiaax 3aiiMeH-
HUK “it” Mae "onoBiunii pizi. Xoua, 33 KOHTEKCTOM 3PO3yMiJIo, 10
“it” CTOCYETBCS CIOBOCTIONYUYECHHS «((elikosi HoguHuy. LIs rpama-
THYHA TOMUJIKA YCKIAIHIOE PO3YMiHHS KOHTEKCTY.

“Second, the rise of “newsfluencers” fracturing our once-
shared informational reality even further.” [33]

Google Translate: [10-0pyee, 3pocmanHs KilbKOCINI_(HOBUHHUX
JH00ely, AKI uje Oinblie PYUHYIOMb HAULY KOMUCh CRiTbHY iHopma-
YiliHy peanvHicie.

Reverso Context: [lo-Opyee, 3pocmanns «HogunHuxY iHpuioeHce-
DBy PYIHYE HAULy KOTUCh CRITbHY THOOPMAYIIHY PEaTbHICMb wje O,

“Newsfluencers” — HeoJorism, 110 JOCTIBHO MOXHA mepe-
KIACTH, SIK «HOGUHHUIL iHGhTI0eHcepy, TOOTO JTHO/IMHA, KA KOMEHTYE
HOBHUH, 1 1i TyMKa Mae 3HaqeHHs J1s aynuTopii. [lepexman Reverso
Context MoxxHa BBakaTH Oimbmi-MeHm aneksaraiM. [llomo Google
Translate, «nosunni 10du» — 11e IEPEKIAL, 110 He Hece HPopMa-
IIIHOTO HABAHTAXEHHS Ta HE BIITBOPIOE KOHTEKCT.

“It also drew the attention of the government, which wanted to
know what Parisians were thinking, as well as foreign powers, who
sent agents there to gather information — or to plant it.” [33]

Google Translate: Lle makooic npusephyio ygazy ypaoy, axutl
XOmi6 3Hamu, KPo Wo OYMAromb NAPUHCAHY, @ MAKOHC THOZEMHIUX
depoicas, AKi nocian myou azenmie 04 300py inghopmayii avo ona
il nidcaoku.

Reverso Context: Ha Hboeo maxooic 36ephys ygaey ypao, skuii
XOMig QIZHAMUCS, HPO WO OYMAIONb NAPUNCAHIU, A MAKOJIC IHO3eMHI
depoicasu, K nocunan myou azenmie 07s 300py ingopmayii — ado
014 ii HacaodceHHs.

Reverso Context 3po0uB MOMIIIKY Y BITTBOPEHHI 3aiiMeHHAKA it ”
0c0000 JOTOBIYOT0 POy, IO TPH3BENIO 110 BTPATH JIHIHHOCTI PO3MO-
Bizi. Bapiant Bix Google Translate i3 3aiiMeHHIKOM «ye» 3HAYHO Kpa-
mwit. JliecnoBo “fo plant” miepexTaneHo JOCiBHO, X04a kparte 6yro 0
BUKOPUCTATH a[IANTUBHUHN TIepeKIIajl, HanpuKIaj, «notupentsy. Leh
BapIiaHT Ma€ HEHTPATTHHAI XapakTep Ta M030aByIse CTIOBOCTIONYYCHHS
MeTadOpHIHOCTI, alte 30epirae 3MICT Ta BiTOBIAE IEKCHIHOMY apce-
HATTY UTH0BOI MOBH. AJDKE «nidcadka» abo «Hacadoicentsy Hpopma-
11ii 3BYYHTH JIMBHO Ta HETPUPOTHBO. BapTo 3ayBaKUTIL, 1O JEKCEMH
«nidcadkay B YKpaiHCHKIH MOBI B3araji He ICHYE.

V 1poMy BHUTIAIKY MOKITHBHN €(EKT «IILTI03Y», KON MATIHH-
HUH TIepeKIaj 3MifCHIOEThCA CIIOYATKY 3 aHTTIHCHKOT Ha POCIHiCEKY
MOBY, & B)KE TIOTIM 3 POCIHCHKOI Ha YKpaiHCBKy. [1i gac KoxHOTO
eTary mepeKsIary MOXyTh BUHHKATH HETOYHOCT] 00 BTPaTH CeMaH-
TIYHOTO 3MICTY, 0COONHBO SAKIIO BUXIHIMIT TEKCT MA€ CKIIATHY CHH-
TaKCHYHY CTPYKTYPY 200 BENMKY KiTHKICTh TEXHITHHX TEPMIHIB.
Kosken HacTymuuii mepexiaj Moke TPU3BOAUTH 10 HAKOTHYCHHS
TNOMHUJIOK Ta BIIXHIICHb Bill OpuriHaiy [2, c. 49].

Bucnoskn. Omxe, 0TprMaHi pe3ybTaTi 10CIiKEHHS BKa3y-
I0Th Ha Te, 10 CyYacHi CHCTEMI MAlIMHHOTO TEPeKIajy, 30KpeMa
Google Translate Ta Reverso Context, HemockoHani. 3aralbHa
xapakTepucTrka HexonmikiB MII monsrae y Hu3bKi# TOYHOCTI IEpe-
kiamy. L{impoBuil TEKCT HE 3aBKIM UITKO BIAMOBITAE BUMOTaM
HAJIAHHS PeNeBaHTHOI iH(opMalii, o MOXe TPH3BECTH A0 BTPATH
91 CIIOTBOPEHHS KOHTEKCTY a0 izei opurinamy. OcobmmBo rocTpo
1 BITYYBAETHCSA B MyOMIIUCTHIN, € TEKCTOBHMHA Marepian MOxe
OyTH BKpaii pi3HOMAHITHIM Ta MaTH CKJIa/IHY JEKCHKO-TPAMaTHIHy
CTPYKTYpY, & TOTPUMAHHS TOYHOCTI 1 BIPOTITHOCTI MEpeKIaaeHOi
iH(opMaIii € ICTOTHIM.

AHari3 MAIIMHANX TIEPEKIIA/iB MiATBEPIDKY€E HASBHICTD TOMH-
JOK JIHTBICTHYHOTO, TEKCTOBOTO Ta KYIBTYPHOTO XapakKTepiB.
V mepexmani, BAKOHAHOMY 3a 70moMoroio Reverso Context, BusiB-
JIEHO 3HAYHy KUTBKICTh MOMHJIOK, 30KpEMa TPOMYIIEHHS 3MiCTO-
BHIX CITiB, HEJOPEUHHH Mix0ip eKBiBaNEHTa CITOBA, HETOYHHH Tepe-
KJTaJ TepMiHy, HETpaBHIbHE Y3TOMKEHHSA dYaciB, opdorpadivmi
TIOMUITKH, OYKBATBHIH MEPEKNaN, 3aifBi JETali, MO CIIOTBOPIOIOTH
KOHTEKCT, HEMPABIIIbHMI TIOPSIOK CITiB Ta HEY3TOKEHICTh BiIMIH-
KiB Ta pojiB iMeHHHKIB. Y mepeknazi Bix Google Translate Taxox
CTIOCTEPIraroThCs NESKI TOMHITKH, SK-OT MPOMYIIEH] CII0BA, HEpa-
BINIbHAI BHOID CIIIB TA CTUMICTHYHI HETOYHOCTI. Lle cBiTunTsh 10,
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CHCTEMI MAUIMHHOTO TIepeKNajy He3/aTHi caMOCTIiHO MpOmyKy-
BaTH sKicHui mepeknaj. Onnax Bukopuctanns MII paso i3 Bipas-
HUM PeIaKkToOpoM JoroMarae 3a0e3neynTd aeKBaTHUN TepeKnaj
Ta 30eperti e)eKTHBHICTD 1 BUIKICTH MPOLIECY.
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Pletenetska Ya., Yakovenko A. Machine translation
errors: the case of modern English online publicism

Summary. The article deals with the study of errors
that occur while translating texts of modern English online
publicism using machine translation systems (MTS). It
has been explained the concept of “machine translation”
and described the main shortcomings of machine systems
that distort the quality of translation and its compliance with
the source material. These shortcomings include the lack
of functionality to analyse the context appropriately, take
into account the source text’s stylistic and cultural-historical
features, and understand the target language’s morphological,
grammatical, lexical and semantic features. The article
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considers the main features of the publicist style, in particular
specific terminology, an abundance of clichés, phraseological
units, abbreviations, foreign words and neologisms, complex
lexical and grammatical constructions and implicit meaning.
In the course of the study, it has been conducted
a comparative analysis of the texts’ translation quality from
English to Ukrainian using machine translation systems, in
particular Google Translate and Reverso Context. Each of these
systems has its own advantages and disadvantages, such as
translation accuracy, availability of language pairs, translation
speed, and support for various language functions. Employing
a continuous sampling method, 5 examples of the article samples
and their machine translation have been selected from famous
influential publications such as The New York Times and The
Guardian. These editions have a significant impact on the global
public. Each sample has been analysed in detail regarding
the compliance between the source and target texts, the adequacy
of the translation, and the availability of translation errors, in
particular linguistic, textual, and cultural ones. A comparative

analysis of Google Translate and Reverso Context translations
has been carried out and the most optimal machine system
has been identified. The study has confirmed that machine
translation systems are not able to produce adequate and high-
quality translations that exactly render the content and stylistic
features of the original text. It has been established that machine
translations require diligent post-editing by a skilled translator-
editor. It has been found out that machine translation tends to
various errors, in particular, omission of semantic words, wrong
word choice, and grammatical and stylistic shortcomings. The
study has revealed that machine translation systems mostly
do not take into account the semantic shades of words, do
not achieve semantic-syntactic adequacy, and have problems
with the choice of contextual equivalents, which violates
the relevance of the target information and leads to loss or
distortion of the context or idea of the text.

Key words: machine translation, publicist style, machine
translation systems, translation errors, adequate translation,
post-editing.
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